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L’explication sur les compléments verbaux

31 Problématique de l’explication sur les compléments verbaux en contexte hispanophone

Morphologiques

Syntaxiques

Sémantiques

calques
Progression contenus 
grammaticauxà/a

01 02 03
L’objet a des 
caractéristiques 
linguistiques complexes1

L’objet existe en espagnol–
français, des langues 
proches : interférences, 
calques, erreurs2

directs et indirects du français est complexe

les
le

préposition

pronoms

Larsen aime à Frieda*
Larsen le téléphone*

Les caractéristiques du 
contexte universitaire 
colombien de l’étude posent 
des limites3

Alignement de 
l’enseignement

Formation des enseignants

a

b

c

[1] De Salins, 1996 ; Blanche-Benveniste, 2002 ; Maillard, 2002 ; Bruley-Meszaros, 2010 ; Larjavaara, 2019 
[2] Rouanne, 2010 ; Pino Serrano & Valcárcel Riveiro, 2016 ; Narro, 2016 ; Alvarado, 2018 ; Psilakis-Guichard, 2018 ; Larjavaara, 2019 ; Baquero et al, 2020 ; Leveque, 2020 ; Sánchez, 2020b 

[3] Canelas-Trevisi, 2009 ; Cicurel, 2011 ; Suso López, 2011 ;  Laurens, 2013 ; Goes, 2015, Bérard, 2016 ; Beacco, 2018



Problématique d’une recherche
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Thèse

Comment les enseignants de FLE 
expliquent cet objet grammatical?

Question

Terrain

Décrire les formes de 
l’explication sur un même 

objet grammatical du 
français dans le contexte 

universitaire colombien

Objectif

Données

« Prof, comment je sais si le verbe 
est un COD ou un COI ? » (Identifier
la construction verbale) 1

15h

5

47

2 Universités de Bogota
(1 publique et 1 privée)
12 enseignants
(dont 5 pour les analyses)
220 apprenants
(127 participants)

Ethnométhodologie 2

Observation 
enregistrée de cours

Entretien

Questionnaire

[1] Rouanne, 2010 ; Pino Serrano & Valcárcel Riveiro, 2016 ; Narro, 2016 ; Alvarado, 2018 ; Larjavaara, 2019 ; Sánchez, 2020b
[2] Cambra Giné, 2003 ; García-Debanc 2004, 2006  ; Paolacci & García-Debanc, 2009 ; Schneuwly & Dolz, 2009 ; Canelas-Trevisi 2010, Gagnon & Canelas-Trevisi, 2014

1 Problématique de l’explication sur les compléments verbaux en contexte hispanophone



Stratégies…
2Cod - coi 

… démarches et dispositifs 
explicatifs observés en 
milieu universitaire 
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5



62 Démarches et dispositifs didactiques observés en milieu universitaire colombien

La stratégie

« Comment je sais si le verbe 
est COD ou un COI ? »

Question

Stratégie
Comparaison linguistique 1

[1] Castellotti, 2001 ; Candelier, 2009 ; Gajo, 2014 ; Sánchez, 2020b

Constructions verbales Phrases pronominalisées
FRA                                                 ESP

Aimer quelqu’un   (différent)   Amar a alguien
Parler à quelqu’un      (égal)      Hablar a alguien

Appeler quelqu’un    (différent)   Llamar a alguien 

FRA                                     ESP
Larsen l’aime     (égal)     Larsen la ama

Larsen lui parle    (égal)     Larsen le habla 
Larsen l’appelle  (égal) Larsen la llama

COMPARER COMPARER

mémoriser comparerRéponse



72 Démarches et dispositifs didactiques observés en milieu universitaire colombien

MONOLINGUE PLURILINGUE

NON langue maternelle OUI

Public / Privé      milieu universitaire Privé

3 # enseignants 2

3,6 # séances/séquence 1

4 h 32 temps séquences 1 h 27

1 # groupes classe / niveau 2 ou 3

Aspects de l’objet 
grammatical  

(phrase affirmative, négative, 
temps composés, impératif)

focalisation
Identification construction 

verbale

La 
démarche 

explicative 1

[1] Sánchez, 2020b



Les dispositifs explicatifs

1

Terminologie 
autour du 
concept 

« complément 
verbal »

Notions 1

3

2 4Aspects 
syntaxiques de 

l’objet 
grammatical

Contenus 1

« Qu’est-ce que 
c’est un 

complément 
verbal direct / 

indirect »

Définitions

Exercices 
grammaticaux

Activités 1

8
[1] Chiss & David, 20182 Démarches et dispositifs didactiques observés en milieu universitaire colombien



Les notions autour du concept 
« complément verbal » 1

92 Démarches et dispositifs didactiques observés en milieu universitaire colombien
[1] Sánchez, 2021  
[2] Beacco, 2010 

Terminologie scientifique, 
provenant des traditions 

linguistiques

Savants 2

Terminologie non 
scientifique, provenant 
des adaptations faites 

par les enseignants dans 
leurs cours

complément

complément du verbe

complément direct/indirect

complément d’objet direct/indirect

COD

COI

complément de lieu, de temps, EN, Y

pronom complément

syntagme prépositionnel

nom 

objet

personne

animal

idée

wagon

Non savants 2

23
mots différents



10

13,6 %

86,4 %
6 mots

17 mots

Fréquence 
d’emploi 2

Les notions autour du concept 
« complément verbal » 1

[1] Sánchez, 2021  
[2] Logiciel WordSmith Tools

Pourcentage 
d’emploi 2

COD
COI

pronom complément…
personne

complément
objet

45%

Nombre de 
fois où 

l’ensemble 
d’enseignants 
a employé le 

mot 24,1%
20,8%
18 %
10, 8 %
7,8 %
4,9 %

Deux mots

2 Démarches et dispositifs didactiques observés en milieu universitaire colombien

consensus didactique implicite



Monolingues Plurilingues
Exercices grammaticaux classiques : 

structuraux
(substitution, répétition, transformation)

repérage
(ordre, transformation, pronominalisation, 

transposition)

Exercices de traduction
…et quelques classiques

Les exercices grammaticaux 1

[1] Sánchez, 2020a 112 Démarches et dispositifs didactiques observés en milieu universitaire colombien



Les exercices grammaticaux 1

122 Démarches et dispositifs didactiques observés en milieu universitaire colombien [1] Sánchez, 2020  
[2] Monville-Burston, 2018

Plurilingues
Exercices de traduction

Contextualisations2

Adaptation de la description 
du français aux besoins des 

publics apprenants

Phrases pronominalisées
FRA                                     ESP

Larsen l’aime     (égal)     Larsen la ama
Larsen lui parle   (égal)     Larsen le habla 
Larsen l’appelle  (égal)    Larsen la llama



Les exercices grammaticaux 

132 Démarches et dispositifs didactiques observés en milieu universitaire colombien

Comparaison dans des phrases pronominalisées

DIRECTS INDIRECTS

espagnol français espagnol français

SINGULIER
la la (l’)

le lui
lo le (l’)

PLURIEL
las

les les leur
los

espagnol français

Larsen la ama Larsen l’aime

Larsen le habla Larsen lui parle

Larsen les dice Larsen leur dit

Sauf exceptions : 

téléphoner, remercier



Réflexions…
3
… autour des aspects 
sous-jacents dévoilés 
dans les explications

14



Quel est le discours des 
enseignants ?

« moi, je ne vous conseille pas vraiment de… de comparer 
avec l’espagnol parce que, y a de… y a de… euh… des cas 

où ça fonctionne, y a des cas où ça fonctionne pas et 
après vous allez vous mêler la tête » 

Enseignant A

« ce n’est pas comme en espagnol, alors je vais vous 
demander de ne pas… bon… essayez… c’est quelque chose : 

on dit toujours ‘ne pensez pas en espagnol’, c’est-à-dire, 
concentrez-vous plutôt sur la langue française que sur la 

langue espagnole, votre langue » 
Enseignant B

« donc, si tu penses en espagnol, c’est pas une bonne 
stratégie parce qu’en espagnol tu vas aller de manière 

systématique « a » amar a alguien, llamar a alguien, ver a 
alguien. Uhm ? Mais en français c’est petit à petit que tu 

apprends. Uhm ? Voilà »
Enseignant C

« il y a un truc qui peut fonctionner en 
espagnol et que ça va vous

donner… le quatre-vingt-dix pour cent des 
cas, ça fonctionne. C’est que vous traduisez 

en espagnol » 
Enseignant D

« No se les olvide : si en español es 
directo, en francés también va a ser 

directo ¿listo ?» 
Enseignant E

153 Réflexions autour des aspects sous-jacents dévoilés dans les explications



Le discours des enseignants dévoile
leurs représentations

163 Réflexions autour des aspects sous-jacents dévoilés dans les explications

expériences
enseignement

comparaisons

représentations1

formation

terminologie

dans le
discours

démarches

ouvrages
référence

FLE

en cours
de FLE

sur l’enseignement 
des langues

sur l’objet 
grammatical

sur la LM en cours 
de FLE

[1] Castellotti, 2001 ; Puren, 2001 ; Moore, 2007 ; 
Candelier, 2014 ; Cuq & Grucca, 2017 ; Defays, 2018 ; Puren, 2020



173 Réflexions autour des aspects sous-jacents dévoilés dans les explications

Influences des représentations sur…

Traditions linguistiques 
sédimentées1

Perméabilité des 
discours francocentrés 
des ouvrages
de référence dans les
contextes hétéroglottes2

A

B

C

A

B

A

B

Terminologie Comparaisons Démarches
COD – COI : notion d’objet

75% du matériel des 
enseignants observés 
contient la notion3

Critères différents4 Deux démarches 
différentes pour expliquer 

un même objet 
grammatical5

[1] Chiss & Davis, 2018 [2] Beacco, 2010 [3] Sánchez, 2021 [4] Sánchez, 2020a [5] Sánchez, 2020b

Représentationnels, 
si la démarche est 
monolingue

Linguistiques, 
si la démarche est 
plurilingue

Monolingue

Plurilingue



Conclusions
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Observation des pratiques réelles 
d’enseignement du FLE dans le 
contexte colombien

Type de recherche peu explorée

Formation des enseignants : 
renforcer la didactique de la 
grammaire et la connaissance de la 
langue maternelle et son rôle dans 
l’enseignement du FLE

Contenus grammaticaux : les 
repenser en fonction des besoins 
des apprenants du contexte 
(acquisition) et non des livres de 
référence1

Conclusions

1

2

3

4
Actualisation des pratiques : s’approcher 
du contexte pour former les enseignants 
dans des nouveaux outils pour 
l’enseignement. Pistes sur la linguistique 
de corpus et la ludique en cours de FLE 2

[1] Véronique, 2009 ; [3] Auzéau & Abiad ; Silva, 2007
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